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PE®EPAT

OO0mmii 00beM JHUIUIOMHON palOThI cOCTaBisieT 66 CTpaHMIIbl, W3 HHX
OCHOBHOM TeKCT — 51 crpanuma. Pabora cocTOMT W3 BBEIEHUS, TpPEX TIJaB,
3aKJIIOYEHUS], CIIMCKA HCIIOIb30BAaHHOM JIUTEPATYpPHI (BKIIOYAET 65 HCTOYHUKOB) U
JBYX IIPUJIOKEHHMN.

KatoueBbie ciaoBa: PYCCKUM  S3bIK, KUTAWCKUIN S3BIK,
YCTOMUYUBBIE CPABHEHUS, ®PA3EOJIOTUYECKUE EJVHUIIBI,
HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHT 3HAUYEHM S, 300HUM.

OO0beKT uccienoBaHds B JaHHOM CJIy4yae — MPELEJCHTHBIE YCTONYHBBIC
cpaBHeHUS ((pa3eoqOTU3Mbl) C 300HUMAaMH B PYCCKOM M KUTaHCKOM sI3bIKaxX.

IIpeamer wuccienoBaHUs —  HAalMOHAIBHO-KYJbTypHas  crnenuguka
KUTAaUCKUX W PYCCKUX IPELENCHTHBIX YCTOWYMBBIX CPaBHEHHU C 300HHMAaMH,
o0ycnoBUBIIIast BEIOOP criocoba nmepeBoja.

Henbro Hamero wucciaeAoBaHUS SIBJISETCA BBISBICHHE ONTHUMAJBbHBIX
CIOCOOOB  MepeBOJa KUTAUCKUX M  PYCCKUX  YCTOMYMBBIX  CpPaBHEHMI
(ppazeosiorn3MoB) ¢ KOMIOHEHTAMH-300HUMAMH CTPYKTYPE.

Metoabl wucciaenoBaHusi. J[ns JOCTWKEHUS yKa3aHHOW BbIIE LEJH
MCITOJIb30BAJIHCh:

1) MeTOT KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIH3a,;

2) COMOCTaBUTEIbHBIA METO/I;

3) omucareabHbIH METO/;

4) MeTOJ] CPAaBHUTEIHHOTO aHAJIH3A.

Hayuynasi HOBM3Ha TOJYYEHHBIX PE3yJbTAaTOB 3aKIIOYAETCS B YTOUHEHHHU
o0beMa coziepaHusl MOHATUH YCTOMYMBOTO CPAaBHEHUSI, 300HMMA U 300MeTa(POpHI;
B KJacCU(pUKAIMM PYCCKUX M KHUTAMCKUX (Hpa3eosoru3MOB C 300HUMaMH,
BBISIBJICHUU STHOKYJBTYPHOW CHEMU(PUKH PYCCKHMX M KUTAHCKHX YCTOMYMBBIX
CpPaBHEHUH C 300HMMAaMH; B ONMCAaHUU CIOCOOOB MEPEBOJA U ONPEIACICHUU
ONTUMAJIbHBIX M3 HUX; B MPOBEJEHUU CPABHUTEIBHOIO aHAIM3a HCCIETYyEMBbIX
€AVHMI] JBYX S3BIKOB B aCIEKTE 3KBUBAJIEHTHOCTH; B BBIABICHHH W OINHCAHUU
TPYIHOCTEU MEPEBOJA YCTOMUMBBIX CPABHEHUM C 300HUMOM.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTb Pa0OTHI 3aKIIFOYAETCS B TOM, YTO PE3YJIbTaThI
MOTYT OBITh MCIOJI30BaHbl B pa3pabOTKe yueOHO-MPAKTUUYECKUX MATEpPHAIIOB I10
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAILIMH, TIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH U (PPA3EOJIOTHH, & TAKKE
B [TPaKTUKE MEePEeBO/IA.

[ToaTBEpKI€HUEM HOCTOBEPHOCTH M CAMOCTOSITEJIbHOCTH BbITTOJIHEHHUS
JTUTIJIOMHOM paboOThl SIBJISIIOTCA CCBUIKM Ha MPOaHAIM3MPOBAHHBIE TEOPETUUYECKUE
MCTOYHUKH, a TaK)Ke BHIOOpKA (DAKTUUECKUX JAHHBIX: aBTOPOM JIMYHO BBISIBJIEHO U
npoaHanu3upoBaHo 6osiee 160 OE pycckoro m KUTAMCKOTO SI3bIKOB.



ABSTRACT

The total volume of the thesis is 66 pages, of wihch the main text is 51
pages. The work consists of an introdution, three chapters, a conclusion, a list of
references (includes 65 sources) and two appendices.

Keywords: RUSSIAN LANGUAGE, CHINESE LANGUAGE,
SUSTAINABLE COMPARISONS, PHRASEOLOGICAL UNITS, NATIONAL-
CULTURAL COMPONENT OF SIGNIFICANCE, ZONEM.

The object of the study in this case is the precedent stable comparisons
(phraseologisms) with zoonyms in Russian and Chinese languages.

The subject of the study is the national-cultural specificity of Chinese and
Russian precedent stable comparisons with zoonyms, which determined the choice
of translation method.

The purpose of our study is to identify the optimal ways of translating
Chinese and Russian stable comparisons (phraseoologisms) with components-
zoonyms of structure.

Research Methods:

1) method of component analysis;

2) comparative method,

3) descriptive method;

4) method of comparative analysis.

The scientific novelty of the results obtained consists in clarifying the
scope of the content of the concepts of stable comparison, zoonym and
zoometaphora; in classifying Russian and Chinese phraseological units with
zoonyms; in identifying the ethnocultural specifics of Russian and Chinese stable
comparisons with zoonyms; in describing the methods of translation and
determining the optimal ones; in conducting a comparative analysis of the studied
units of the two languages in the aspect of equivadence; in identification and
description of difficulties in translating stable comparisons with a zoonym.

The practical significance of the work lies in the fact that the results can be
used in the development of educational and practical materials on intercultural
communication, linguoculturology and phraseology, as well as in the practice of
translation.

The confirmation of the reliability and independence of the thesis is
provided by references to the analyzed theoretical sources, as well as a sample of
factual data: the author personally identified and analyzed more than 160 FE of
Russian and Chinese languages.






